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Puşlsin £ n r o m â n e ş t e 
— O povestire din 1854, prelucrată după Puşkin *) — 

In istoria literaturii româneşti numele marelui poet 
rus Alexandru Sergheevlci Puşkin (1799—1837) se amin
teşte pentru întâia oară în legătură cu cel al lui Costache 
Negruzzi, cu care s'a întâlnit la Chişinău în anul 1822. 

Este sigur că Negruzzi 1-a cunoscut personal pe poe
tul rus, care şi-a petrecut o parte din exilul său şi în Ba
sarabia noastră (de la 20 IX 1821 la 25 V 1823). 

Nu se poate însă afirma cu certitudine acelaş lucru, 
deşi este probabil, şi despre alţi doi scriitori basarabeni 
mai în vârstă decât Negruzzi: Alecu Donici şi cavalerul 
Costachi Stamati, ambii cunoscători ai operei literare a 
lui Puşkin. 

Toti trei însă au meritul de a-1 fi făcut cunoscut Ro
mânilor prin traduceri. 

Negruzzi a tradus din Puşkin poezia „Şalul negru" 1) 
şi povestirea „Cârjaliul"; Alecu Donici poeziile „Ţiga
nii" 2) şi „Căruţa poştei"; C. Stamati un fragment mai 
întins din Prizonierul Caueazului, sub titlul „Prizonierul 
la Cerchezi şi fecioara cercheză". 

Traducerile lui Negruzzi şi Donici din Puşkin par a fi 
ocazionale, iar din autorii lor unul străin iar celalt puţin 
familiarizat cu opera literară şi sufletul poetului roman
tic rus. 

Mai aproape de acesta, prin firea şi sufletul său, este 
C . Stamati acel Jiu al desfătării" ca şi exilatul Puş
kin, care, după cum spunea B . P . Haşdeu, se caracteri
zează în opera sa literară „printfo mai multă rusticitate, 
printfo mai mare săWătecie' decât contemporanii săi de 
pe la 1830. 

Stamati nu numai că traduce din mult mai tânărul 
Puşkin, dar se şi inspiră din el, se împrumută cu subiecte. 

Epopeea sau mai bine zis basmul istoric povestea 
povestelor" (1843) al lui Stamati are asemănări izbitoare 
cu mai multe basme versificate de-ale lui Puşkin, din cari 
poetul român împrumută scene, descrieri şi chiar su
biecte 3 ) . 

O cercetare mai amănunţită a operei lui Stamati ar 
arăta, cred, c ă influenta literaturii ruse asupra sa, şi în 
special a lui Puşkin, a fost destul de mare. 

S 'ar părea că influenţa multă—puţină a lui Puşkin a-
supra scriitorilor români se mărgineşte numai la cei trei 
poeţi moldoveni amintiţi mai sus. 4) Totuşi nu este aşa. 

In „Calendariu pentru ducatul Bucovinei pe anul 
mântuirii 1854", tipărit în tipografia lui Eduard Viniary 
din Leov (Lemberg), capitala fostei Qaliţii austriace, se 
dă la sfârşit o întinsă nuvelă anonimă sub titlul: „Rătăci
rea. O poveste din veacul trecu?'. Acţiunea povestirii se 
petrece pela 1750—1760 pe pământul Moldovei încă ne
sfâşiate (o parte în Hotinul Basarabiei, cealaltă în Sucea
va Bucovinei), într'un mediu moldovenesc şi cu eroi mol
doveni. 

Pentrucă povestirea nu este semnată, am fi ispitiţi să 
ne gândim la unul din scriitorii moldoveni reputaţi de pe 
la 1854: Asachi. Negruzzi, Alecsandri,, Kogălniceanu, 
Russo» etc. 

Totuşi detaliurile vieţii moldoveneşti din Bucovina 
(în special Suceava şi împrejurimile ei) şi nu mai puţin 
limba (presărată cu bucovinisme şi printre ele câte-va ger
manisme şi „pumnulisme") He fac să credem, că avem de 
a face cu opera unui scriitor bucovinean. 

Cum însă anul 1854 nu înregistrează în istoria lite
raturii române din Bucovina nici un mare prozator, aş fi 
rămas nedumirit cu privire Ia persoana autorului anonim, 
dacă o întâmplare nu m'ar fi ajutat să stabilesc izvorul in
spiraţiei acestei povestiri: nuvela „Viscolul" de Puşkin. 

Astfel „Rătăcirea" din calendarul bucovinean se pre
zintă ca o imitaţie, o prelucrare făcută de un bucovinean 
după Puşkin. 5) 

Pentru a se putea vedea că avem a face cu o imitaţie 
sau mai bine zis o localizare, cu amplificări şi desvoltări 
largi personale, vom reda pe scurt cuprinsul ambelor 
povestiri. 

o cununie secretă. După 
multe şovăiri Măria se în-
voeşte. împreună cu came
rista ei, Măria stabiieşte 
planul de fugă: seara vor 
fugi împreună cu o sanie a-
nume pregătită la satul J a -
drino, cale de 50 de verste 
şi se vor opri la biserică, 
unde le va aştepta Vladi-
mir cu preotul, care o să 
facă cununia. In aceeaşi 
seară, pe un viscol furios 
porneşte şi Vladimir spre 
Jadrino. 

Rătăceşte însă drumul, 
face un ocol mare şi, când 
soseşte cu întârziere mare 
la „Jadrino. vede că biseri
ca este închisă şi nu află 
nici pe preot, nici pe Măria. 

Aceasta răceşte la îna
poiere pe drum şi cade greu 
bolnavă de friguri, cari o 
ţin două săptămâni în pat, 
suspendată între viată si 

acolo cu prilejul praznuirii 
hramului. L a înapoiere sunt 
ajunse de o furtună mare 
şi la marginea oraşului sunt 
răsturnate din trăsură de 
caii speriaţi. Le salvează 
doi tineri, între care o cal
fă de blănar Iluc Pletă, 
care se îndrăgeşte de Ma-
rioara. 

Amândoi se iubesc in tai
nă, dar nu îndrăznesc a-şi 
mărturisi iubirea, decât 
când Dum;trachi, fiul ba-
calului Oavril Talpă- tri
mite peţitori în casa lui 
Ienache, care le dă cuvânt, 
că primeşte să dea fata du
pă Talpă. Cu toată împo
trivirea desnădâjduitâ a 
Marioarei, părinţii ei nu şi 
schimbă hotărîrea si fixea
ză ziua nunţii. Marioara 
desperată, cere sfat şi aju
tor dela Ancuţa, fata de 
casă. Aceasta mijloceşte 

„ V i s c o l u l " d e P U Ş K I N 

P e la sfârşitul anului 
1811 trăeste la moşia sa 
Nenaradov din Rusia, boe-
rul Gavril Gavrilovici R. cu 
soţia sa Parascovia şi o fii
că de 17 ani Măria. 

Aceasta iubeşte în taină 
pe un sublocotenent Vladi
mir dintr'un sat vecin, află
tor atunci în concediu. Iar
na întrerupe întâlnirile ti
nerilor, cărora le ia loc co
respondenţa. Vladimir o în
deamnă pe Măria la pără
sirea casei părinteşti şi la 

„ R ă t ă c i r e a " de * 
* • P e la 1 7 5 0 - 1 7 6 0 , dez-

lănţuindu-se războiul dintre 
Ruşi şi Turci, fugi din Ho-
tin la Suceava, pentru a-şi 
salva viaţa, negustorul 
Sandu Ienachi împreună 
cu nevastă-sa Catrina şi o 
fiică de 13 ani, Marioara. 
Aici îşi reface cu încetul 
cu negustoria averea pier
dută. De Sf. Ilie nevastă-sa 
şi cu fiică-sa merg la mă
năstirea apropiată din aa-
tul Sf. Ilie, pentru a lua 
parte la sluJba ce se face 

* ) Fragment din monografia: „Puşkin, legăturile sale cu 
Bomdnii şi literatura românească". 

\)Salul negru" în traducerea lui N. se îndepărtează mult de 
hrlginal şi are adausuri personale, încă o dovadă că traducă
torul (care de altfel a recurs în traducerile sale din ruseşte 
la concursul basarabeanului Alecse Donici), ştia puţin sau de 
loc ruseşte. Aceeaşi poezie, deşi redată după o traducere ger
mană de I. Broşu (la 1907)'este mai aproape de oriRinal 

2) „Ţiganii" au mai fost traduşi şi de V. Alecsandri în 
franţuzeşte. 

3) A se vedea mai pe larg la P. V. Ilancs „Scriitori basara. 
beni, 1920, în capitolul VIII, unde este vorba despre C. Stamati. 

i) In No. 486 al „Bibliotecii pentru toti" se mai dă în tra
ducere povestirea' Iui Puşkin: „nubrovschi". 

5) Ca prelucrători ar putea fi admis vre-unul din fraţii Hur-
muzăcheşti (de Constantin, cunoscători al limbii ruseşti), sau 
anul din preotii-scriitori din acea vreme ca d. e.: Teoctist Bla-
tevici, Silvestru. Morariu. Gavril, Gerariu. I r a c " n Porura-
jescu etc. 

Puşkin 

moarte. In aiurările sale 
ea desvăluie fără să vrea 
taina boale 1 sale : iubirea 

mare pentru Vladimir. 
Părinţii Măriei, la înce

put indiferenţi, consimt a-
cum la o căsătorie şi trimit 
după Vladimir, dar acesta 
refuză să vină şi plecă la 
regimentul său. Nu mult 
după aceasta el moare la 
1812 în Moscova, în ajunul 
intrării francezilor. 

Cu toate acestea nemân
gâiata Măria păstrează o a-
nintire credincioasă fostu
lui ei iubit. In acest timp 
un tânăr colonel de huzari, 
Burmin, întors rănit din 
război, se îndrăgosteşte 
de ea şi-i arată iubirea sa 
nebună. Totuşi un secret 
înspăimântător îl opreşte 
dela căsătorie: este însurat 
de patru ani, dar nu ştie 
cine îi este soţia, nici unde 
este, nici dacă va mai ve
dea-o odată! El povesteşte 
xMariei cum în iarna anului 
1812, ducându-se la regi
ment, a rătăcit noaptea 
drumul; cum s'a oprit în
tr'un sat necunoscut, lângă 
o biserică luminată, tinde 
oamenii necunoscuţi îl în
tâmpinară cu cuvintele: 
„Vai, unde ai întârziat? 
Logodnica ţi-a leşinat, popa 
nu mai ştie ce să facă, e-
ram să plecăm; intră iu
t e ! " Fără o vorbă el intră 
în biserică, vede o fată, iar 
popa îl întreabă, dacă vrea 
să înceapă slujba, iar el 
răspunse distrat „începe 
părinte!" Când după cunu
nie popa le zice tinerilor la 
sfârşit „sărutaţi-vă", logod
nica, privindu-l de aproape 
în faţă, înspăimântată stri
g ă : „ah, nu e e l ! " şi cade 
din nou leşinată. Cei de fa
ţă se sperie şi în învălmă-
şagnl şi zăpăceala produ
să, Burmin reuşeşete să se 
strecoare afară, să se arun
ce în sanie şi să dispară 
în goana cailor, fără să 
ştie cu cine şi unde s'a că
sătorit. P e Burmin îl mustră 
conştiinţa că a făcut o fap
tă grozavă şi sufere mult 
în acelaş timp. ne mai pu-

tându-se căsători. 

între Marioara şi iluc întâl
niri tainice şi tinerii îşi jură 
credinţă până la moarte. 

Iluc merge desnădăjduit 
la o vrăjitoare care îl sfă-
tueşte să fure pe Marioara. 
Marioara se învoeşte să pă
răsească cu el în taină ca
sa părintească. Un preot 
din satul Ionaci ( ? ) promi
te să-i cunune. Intr'o seară 
Marioara dispare într'o sa
nie, pregătită de Iluc Fiind 
viscol mare în acea seară, 
Iluc rătăceşte drumul şi vi
ne la locul de întâlnire prea 
târziu. 

Preotul şi naşul, pe cari 
îi întreabă despre Marioa
ra îi spun o poveste, care 
face „de i se sue părul în 
cap" şi Iluc dispare fără 
urmă în noapte. Marioara 
revine acasă bolnavă şi ca
de la pat. 

In aiurare Marioara îşi 
descopere taina şi părinţii 
ei înţeleg că iubeşte pe Iluc. 

După o boală îndelunga
tă Marioara se face sănă
toasă. In curând pierde pe 
maică-sa şi se călugăreşte, 
primind numele de Marta. 
Intr'o roapte preotul din 
satul Pătrăuţi de lângă Su
ceava este chemat la mă
năstire, să grijească pe un 
bolnav necunoscut, care fu
sese găsit în drum greu 
rănit 

In faţa preotului şi a 
Martei necunoscutul îşi po
vesteşte viaţa. Se chiamă 
Ionia (Ionică) Cercel- de 
fel negustor din Botoşani. 
P e sufletul său chinuit a-
pasă o povară grea, o în
tâmplare de acum cinci 
ani. In drumul acre Sucea
va a rătăcit odată într'o 
o biserică, într'un sat necu-
seară de iarnă. A ajuns la 
noscut. Oamenii străini l-au 
oprit şi i-au spus „să-1 aş
teaptă de mult". L-au dus în 
biserică si l-au cununat cu 
o fată. După cununie a-
ceasta vede că tânărul nu 
e „el" şi leşină. Trezindu-se 
din toropeală şi muţenie şi 
folosindu-se de spaima ce
lor de faţă, el dispare. A 
căutat mai târziu ne neno-

citn isa soţie, d$** n'a pu-

ascultă vădit emoţionată 
şi la sfârşit îi spune: „D-ta 
ai fost şi nu mă mai recu
noşti?" 

tut-o afla. Maica Marta as
cultă plângând povestea lui 
Cercel, care este şi a sa şi 
pe care o cunoaşte şi preo
tul. Dar nici ea nici preotul 
nu tulbură ultimile clipe ale 
muribundului nenorocit. Iluc 
care dispăruse din Sucea
va, se stabileşte în Iaşi, dar, 
chinuit de mustrări de cu
get că a nenorocit pe Ma
rioara, devine beţiv. Se a-
pucă de furt şi alte fapte 
rele şi aJunge în sfârşit la 
ocnă. 

O comparaţie cât de sumară a acestor două poves
tiri arată imediat izbitoarea aesemănare dintre ele. Acelaş 
subiect: iubirea nenorocită a doi tineri din cauza părinţi
lor, cari se opun căsătoriei; suferinţele mari sufleteşti ale 
tinerilor, pe cari viscolul din noaptea nunţii îi desparte 
pentru timp mai lung sau pentru totdeauna; sfârşitul tra
gic al ambilor eroi (Vladimir cade în războiu, Ilucă ajun
ge la ocnă). 

Povestirea românească, care este de două ori mai 
lungă de cât cea rusească, pe lângă că mută acţiunea pe 
pământ românesc şi deci introduce c a personagii români, 
păstrează exact toate elementele principale din povestirea 
rusească: aici ca şi dincolo, pe lângă mamă şi tată de 
condiţii sociale bune, o fiică tânără cu acelaş nume; aici 
ca şi dincolo o iubire puternică a fetei pentru un tânăr 
neagreat de părinţi; aici c a şi dincolo o fată de casă ca 
singura confidentă şi ajutătoare a fetei nenorocite; aci ca 
şi dincolo fuga pe viscol la locul cununiei, unde în loc de 
logodnicul aşteptat, rătăcit din cauza viscolului apare din 
întâmplare un alt tânăr străin care se cunună fără voie şi 
dispare imediat, pentru a se întâlni târziu cu soţia sa 
pierdută . 

In povestirea românească autorul descrie mai pe larg 
mediul, dă proporţii mai desvoltate introducerii: fuga de 
la Hotin, viaţa din Suceava, episodul cu vizitarea mănăs
tirii Sf. Ilie, peţirea fetei de către un tânăr agreat de pă
rinţi. 

Ca şi introducerea aşa şi sfârşitul povestirii româ
neşti este mult mai desvoltat şj cuprinde un element nou: 
călugărirea Martei şi rănirea mortală a soţului ei necu
noscut, care cadrează bine cu subiectul romantic. 

Sfârşitul povestirii româneşti, în deosebire de cel ru
sesc, este pronunţat tragic. P e lângă aceasta se introduc 
în povestire elemente din viaţa bisericească: excursia de 
la mănăstirea Sf. Ilie; călugărirea Marioarei; întâlnirea 
maicei Marta cu soţul ei în mănăstirea Pătrăuţi, unde se 
spovedeşte şi moare. 

Aceste elemente de natură religioasă precum şi ten
dinţa moralizatoare de la sfârşit (Iluc, ajuns la ocnă, ca 
răsplată cerească pentru fapta sa ticăloasă), ne fac să 
credem, după cum am indicat mai sus. că autorul acestei 
prelucrări după Puşkin este. un preot. Am numit patru 
nume de scriitori—preoţi bucovineni din acea vreme. S'ar 
mai putea adăoga şi câteva altele. Cred însă că numai în
tâmplător s'ar putea stabili: cine din ei este adevăiatul 
autor al „Rătăcirii" ? 6) 

In orice caz limba, în care este scrisă povestirea (fără 
a mai adăoga încă şi descrierea împrejurărilor din Buco
vina), mă fac să fiu convins, că în orice caz autorul este 
un moldovean—bucovinean. 

Ca dovadă pot servi cuvintefe şi formele, ce urmează: 
câmpiile cruşite, bieţii pământeni; neguţitor; prejmetele 
cruntei încăerări; acole; armiea rosiiană; nepace; zădă-
răsc; heritisire; năduh; zăbavă; adorăciune (pumnu-
lism \};obept (idem); săindu-se (= sfiindu-se); săneaţă; 
cu bună seamă (=desigur) istâlcit; a-şi depune mărturisi
rea (germanism!) : adespune după voie (germanism!) ; Bo-
toşeni; cumcă; lângoare; nevrere; noimă diată; Ieşi; so-
ţietatii (pumnulism!) etc. 

Oricum, arta, cu care a fost localizat „Viscolul" lui 
Puşkin în româneşte, desvoltările largi şi adaosurile ori
ginale, descrierile vii şi colorate şi nu mai puţin limba bo
gată şi aleasă, ne dovedesc că Bucovina românească de 
la mijlocul veacului X I X avea un prozator de talent, 
care în împrejurări mai prielnice s'ar fi putut ridica poate 
până la înălţimea unui Costache Negruzzi. 7) 

LIVIU MARIAN 

6) Pentru Silvestru Morariu pledează pe lângă altele faptul: 
că a cunoscut bine Suceava şi împrejurimile ei, fiind născut In 
satul Mitocul-Dragomirnei de lângă Pătrăutii-Sucevii. 

7( Am descoperit acum în urmă o traducere românească 
a Viscolului (pe ruseşte Meteli), tipărită în anul I (1907, No. 2 al 
revistei bucureştene „Lectura". Ca aproape foţi traducătorii 
noştri din ruseşte, aşa şi traducătorul (anonim) a Visco
lului păcătueşte in traducerea sa prin: supraficialitate, e-
rori, neglijenţă de stil şi în deosebi prin suprimarea 
în traducere cele 12 versuri ale poetului rus Jucovschii, puse 
de Puşkin ca motto în fruntea povestirii sale. Aceste versuri 
(în cari se descrie un viscol) par să-I fî servit Iui Puşkin ra 
igvor de inspiraţie pentru povestirea sa. 

i i i îa roiii 
de Lucian B l a g a 

In câteva articole publicate în „Adevărul l i terar ' am 
scris despre cele trei pasiuni dominante în romantism : 
pentru mişcare, creaţiune şi elementar. Caracterizarea ai 
fi incomplectă dacă n'am adăuga că această întreită pa
siune îşi căuta întrupare cu predilecţie în subiecte cu per
spective universale. „Materialul cosmic" e aproape sin
gurul care îngăduie fără rezistenţe prea serioase sloboda 
desfăşurare a înclinărilor romantice. Artiştii romantici sunt 
artiştii subiectelor mari. Ei îşi subliniau pornirile şi ar-ec-
dotic: era şi mai comod. Pentru mulţi dintre ei simpla 
„anecdotă cosmică" făcea de prisos întruchiparea artis
tică în înţeles superior. Dar chiar şi la cei mai însemnaţi 
romantici o bună parte din impresia de mişcător, creator 
şi elementar, ce-o dau operele lor, cade în sarcina anec
dotei cosmice. Revenim la exemplele exclusiv citate in ar
ticolele trecute. Cain al lui Byron în setea sa de a cu
noaşte e purtat de Lucifer prin toate sferele existenţei, 
vede lumile şi monştri fantastici ai altor creaţiuni aşa cura 
îi înfăţişa teoriile timpului (Cuvier), prin ceeace i se aţâţă 
şi mai mult patima de a şti totul. P e fratele său Cain şi-1 u-
cide dintr'un fel de apetit filozofic de a cunoaşte acea te
ribilă realitate universală care e : moartea. Cain e adus în 
raporturi încordate, în tensiune dramatică, cu ultimile en
tităţi ale existenţei. Cadrul scenic în care Byron îşi ima
ginează misterul e lumea întreagă. In „Manfred" chiar şi 
lumea morţilor şi a puterilor supraomeneşti, a duhurilor, 
a căror patetică înfruntare o încearcă neînfricatul erou al 
poemului. In Prometeul lui Shelley joacă roluri: Pămân
tul, Luna, Spiritele orelor etc. Intr'o înflăcărată frescă a 
lui Delacroix Israil se luptă cu D-zeu. In intenţiile lor de 
a trezi o impresie de mişcare monumentală şi elementară 
şi în tendinţa lor de a se depărta cât mai mult de lumea i-
mediată a simţurilor, romanticii obişnuiau să amestece o 
bună doză de anecdotă cosmică, de material în sine plin 
de raporturi explicite cu universalul. Nu voim să spunem 
nici că e, nici că nu e o greşeală din punct de vedere es
tetic această încărcare de efecte: noi caracterizăm, nu 
cântărim. S 'a vorbit adeseori despre o înrudire între ro
mantism şi expresionism. înrudirea există în adevăr; ea e 
dată chiar prin întreita pasiune la care reduceau roman
tismul. Aceleaşi porniri le întâlnim şi în expresionism, dar 
aci ele se realizează cu alte mijloace. Priviţi de pildă un 
tablou de Van Gogh. „Câmpul cu lan şi cu cipreşi" s des
tul de cunoscut. Cei doi cipreşi, cu totul deosebiţi de c i - ' 
presii liniştiţi şi cu sugestii de moarte ai naturii, isbucnesc 
din pământ înălţându-se ca nişte flăcări spre cer. Când 
zicem aici „isbucnesc" ca nişte „flăcări", nu rostim simple 
metafore sau comparaţii. Sensaţia isbucnirîi şi a flăcării, 
ce pâlpâie, o ai aievea privind tabloul. Lanul e nebun miş
cat, nu de vânt, ci de-o putere lăuntrică ce-o au aci tcate 
liniile. Tufele sunt vii, stâncile au voinţa să se urce peste 
olaltă, întocmai ca şi dealurile ce formează fondul. E o 
creştere spre cer a întregului peisaj ; cerul e un hao« de 
lumină, cejul fierbe. Ai aci : un petec de câmp, stufăriş, 
pietre, dealuri şi deasupra un cer ciudat; dar totul c de-o 
mişcare pătimaşe, de un dinamism al liniilor care-ţi dă 
iluzia că asişti o clipă la creaţiunea lumei. Munţii se nasc 
din adâncimi, iar cipreşii nu sunt decât flăcări scăpat? de 
sub scoarţa pământului. Patosul cosmic realizat de roman
tici în mare parte şi prin subiect, prin materie, expresio
niştii îl realizează în afară de subiect, adică formal. Dina
mismul elementar al unor câmpuri de varză de Van Gogh 
e de-o intensitate cel puţin atât de convingătoare ca miş
carea musculară a cutărui erou romantic în luptă cu pu
teri supraomeneşti; iar personagiile din dramele expresio
nistului G. Kaiser nu trebuie să ia de piept cerul ca să 
aibă profilul încordat ai unor forţe elementare ale naturii: 
anecdoticul e înlocuit şi aci prin linie, ritm, expresie, intra 
isbândirea visurilor sale romantismul îngrămădea efectele 
materiale şi efectele formale: Expresionismul purifică mij
loacele şi mal indiferent faţă de subiect înteţeşte felul de 
a vedea şi de a trata realitatea de toate zilele. Tinzând 
spre elementarul dinamic Delacroix ia în ajutor revoluţii, 
viziuni danteşti, mitologie biblică; tinzând spre acelaş e-
lementar dinamic Van Gogh face un lan de grâu. grădini, 
câmpuri de varză. Cu toate acestea nu s'ar putea spune că 
ultimul ar fi mai puţin impresionant decât întâiul. 

Cu anecdotă cosmică e adeseori împletită şi teoria 
romantică. Pentru a lămuri existenţa fosilelor găsite în a-
dânci straturi geologice. Cuvier alcătuia o teorie, a catas
trofelor şi a repetatelor creaţiuni, care în întregime era c 
simplă anecdotă cosmică (astăzi place foarte mult copii
lor). Romanticii se simţeau trăind încă în cele dintâi 
şapte zile ale creaţiunei: de aci atenţia îndreptată veşnic 
dincolo de orizonturi de unde puteau să vină tot alte şi 
alte surprize. Mai mult decât se cuvine iubeau ei apoi 
proporţiile. Fapte de toate zilele, detalii fără perspectivă 
se explicau repede — cu ultime principii. Saltul de la tca
litate la mit se făcea graţios cu cea mai mare uşurinţă şi 
fără de nici o mustrare de cuget. Exaltarea importantei 
unor simple trecătoare apariţii istorice, atingea nu odată 
absurdul. Hegel atribuia o însemnătate „cosmică" apari
ţiei filosofiei sale. Nu se sfiia de loc să spună că îa siste
mul său culminează istoria: după el nu mai poate veni de 
cât nefilozoîia. In metafizica sa, ajungea aşa credea e: — 
spiritul absolut la desăvârşita cunoaştere de sine. Saint 
Simoniştii aşteptau dela reformele lor „a treia împărăţie", 
iar întâii socialişti hrăneau cu toată seriozitatea nădejdea 
unei întoarceri a stărilor paradisiace. Nici odată ritcr'cii 
cu înclinări teologice n'au filozofat aşa de mult ca în vre
mea romanticilor asupra rolului „cosmic" al creştinismu
lui. Tot în timpul romanticilor apăruse şi mesianismul et
nic: (mesianismul rusesc) proiectarea soartei unui popor 
întreg pe un plan transcendent. 

Anecdota cosmică devenise sare pentru toate bu
catele. 

Teoriile, în cari nu se amesteca nici un grăunte cos
mic, păreau romanticilor lipsite de duh ..geistlos". Şi a 
cesta era cuvântul cel mai grav în dicţionarul lor. 


